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parte SECONDA DEUXIèME PARTIE

Actes 
du Président de la Région

Arrêté n° 7 du 12 janvier 2011,

portant concession pour la durée de trente ans à comp-
ter de la date de l’arrêté de concession, à la Commune 
de CHAMPORCHER, de dérivation d’eau de la source 
nommée Mont Glacier, jaillissante en la localité Dondena 
de la commune de CHAMPORCHER, à usage domes-
tique.

LE PRESIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art.1

Sans préjudice des droits des tiers, il est concédé à la 
Commune de CHAMPORCHER, conformément à la de-
mande déposée le 17 février 2009, de dériver de la source 
nommée Mont-Glacier, à 2187 m d’altitude, en la localité 
Dondena de la Commune de CHAMPORCHER, 0,10 mo-
dules d’eau au maximum (dix litres par seconde) et 0,065 
en moyenne (six virgule cinq litres par seconde), à usage 
domestique.

Art.2

La durée de la concession, sauf en cas de renonciation, 
déchéance ou révocation, est de trente ans consécutifs et 
continus, à compter de la date du présent arrêté. Les condi-
tions établies par le cahier des charges de concession prot.  
n° 12345/DDS du 17 novembre 2010 doivent être respec-
tées. Etant donné qu’il s’agit de dérivation d’eau à des fins 
alimentaires, aucune redevance n’est due de la part de l’usa-
ger, aux termes de l’article 9 alinéa 2 de la loi constitution-
nelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spécial de la Région 
autonome Vallée d’Aoste).

Art.3

L’Assessorat des ouvrages publics, de la protection des 
sols et du logement public et l’Assessorat des finances, du 
budget et du patrimoine de la Région sont chargés, chacun en 
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

	 Le Président 
	 Augusto ROLLANDIN

Atti 
del Presidente della Regione 

Decreto 12 gennaio 2011, n. 7.

Concessione al Comune di Champorcher, per la du-
rata di anni trenta, di derivazione d’acqua dalla sorgente 
denominata “Mont Glacier”, a Dondena, nel comune di 
Champorcher, per uso domestico. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concesso al Comune di 
Champorcher, giusta la domanda presentata in data 17 
febbraio 2009, di derivare dalla sorgente denominata “Mont 
Glacier”, a quota 2187 m.s.m., a Dondena, nel comune di 
Champorcher, moduli massimi 0,10 di acqua (litri al 
minuto secondo dieci) e medi 0,065 (litri al minuto secondo 
sei virgola cinque), per uso domestico.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della concessione sarà di anni trenta successivi e continui, 
decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamen-
te all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare 
di concessione protocollo n. 12345/DDS del 17 novembre 
2010, dando atto che trattandosi di derivazione di acqua per 
fini alimentari, nessun canone è dovuto, ai termini dell’art. 
9, comma 2, della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 
4 (Statuto speciale per la Regione autonoma Valle d’Aosta).

Art. 3

L’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edili-
zia residenziale pubblica e l’Assessorato finanze, bilancio e 
patrimonio della Regione, sono incaricati, ognuno per quan-
to di competenza, dell’esecuzione del presente decreto.

	 Il presidente, 
	 Augusto ROLLANDIN
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Arrêté n° 12 du 13 janvier 2011,

Portant approbation des dénominations officielles des 
villages, des hameaux, des lieux-dits et de toute autre 
localité de la Commune de ARVIER, aux termes du pre-
mier alinéa de l’article 2 de la loi régionale n° 61 du 9 
décembre 1976, tel qu’il a été modifié par l’article 1er de 
la loi régionale n° 18 du 4 août 2006.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis 

arrête

1.	 Aux termes du premier alinéa de l’article 2 de la LR  
n° 61/1976, tel qu’il a été modifié par l’article 1er de la LR  
n° 18/2006, sont approuvées les dénominations officielles 
des villages, des hameaux, des lieux-dits et de toute autre 
localité de la Commune de ARVIER mentionnées ci-après :

Decreto 13 gennaio 2011, n. 12.

Approvazione della denominazione ufficiale dei villag-
gi, delle frazioni, dei luoghi e di ogni altra località del 
comune di Arvier, ai sensi dell’art. 2, comma 1, della 
legge regionale 9 dicembre 1976, n. 61, come modificato 
dall’art. 1 della legge regionale 4 agosto 2006, n. 18.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1.	 è approvata, ai sensi dell’art. 2, comma 1, della leg-
ge regionale n. 61/1976, come modificato dall’art. 1 della 
legge regionale n. 18/2006, la denominazione ufficiale dei 
sottoindicati villaggi, frazioni, luoghi e località del comune 
di Arvier:

DÉNOMINATIONS EN USAGE 	 DÉNOMINATIONS OFFICIELLES	
Denominazioni in uso	 OU DÉNOMINATIONS LES PLUS COURANTES 
		  Denominazioni ufficiali
		o   DENOMINAZIONi più ricorrenti

L’	 Arcaou 	 Torrent de l’ Arcaou
	 Baise-Pierre		  Baise-Pierre
Les 	Barmes	 Les 	 Barmes/Les Balmes
Les 	Belunnes	 Le 	 Beleunne
Le 	 Biolay	 Torrent du 	Bioley
	 Borègne		  Borègne
Les 	Bouses	 Les 	 Bouzes
La 	 Carrière	 La 	 Carrière
	 Chameday		  Chameday
	 Chamençon		  Chamençon
	 Chamin		  Chamin
	 Champ-Lucet		  Champ-Lucet
Le 	 Château-Blanc	 Col du 	 Château-Blanc
La 	 Chaussat 	 La 	 Chaussaz
	 Chez-les-Thomasset		  Chez Thomasset/Chez-les-Thomasset
	 Chez-les-Fournier		  Chez-les-Fournier
	 Chez-les-Garin		  Chez-les-Garin
	 Chez-les-Gex		  Chez-les-Gex
	 Chez-les-Moget		  Chez-les-Moget
	 Chez-les-Roset		  Chez-les-Roset
	 Chez-les-Sage		  Chez-les-Sage
	 Chez-les-Vection		  Chez-les-Vection
Le 	 Clou	 Le 	 Clou
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Le 	 Coudray	 Torrent du 	Coudray
La 	 Crête 	 La 	 Crête
La 	 Crête-de-Ville 	 Les 	 Crêtes-de-Ville
Le 	 Diémoz 	 Le 	 Diemoz
L’ 	 Eau-Sourde 	 L’ 	 Eau-Sourde
L’ 	 Enfer 	 L’ 	 Enfer
La 	 Fabrique 	 La 	 Fabrique
L’ 	 Arpettaz-Ferrod 	 L’	 Alpetta Ferrod
Les 	Fourches 	 Les 	 Fourches
Le 	 Gasolay 	 Le 	 Gasolay
La 	 Geplanaz 	 La 	 Geplane
Le 	 Grand-Haury 		  Grand-Haury
Le 	 Leiger 	 Le 	 Leiger
	 Leverogne 		  Leverogne
	 Leytin 		  Leytin
	 Lezou 	 Torrent de 	Lezoù
	 Lolair 		  Lolair
Les 	Maisonnettes 	 Les 	 Maisonnettes
	 Mecosse 		  Mecosse
	 Meylan 		  Méilan
	 Mocossonay 		  Mocossoney
	 Montaverain 		  Montaverain
Le 	 Mombé 	 Le 	 Mont-Bi
Le 	 Muret 	 Le 	 Muret
L’ 	 Orfeuille 	 L’ 	 Orfeuille
	 Paviaz 		  Pavia
Le 	 Petit-Haury 		  Petit-Haury
Le 	 Piléoz 		  Piléo
	 Planaval 		  Planaval
	 Plan-Cou 		  Plan-Cou
	 Plan-Pétet 		  Plan-Petet
	 Plan-Rafort 		  Plan-Rafort
	 Plan-Seigneur 		  Plan-Seigneur
	 Plan-Sevay 		  Plan-Sevey
	 Provence 		  Province
Les 	Ravettes 	 Les 	 Ravettes
La 	 Ravoire 	 La 	 Ravoire
La 	 Rissaz 	 La 	 Risa (Planaval)
	 Rochefort 		  Rochefort
La 	 Ronchaille 		  Ronchaille
Le 	 Royaume 		  Royaume
Les 	Sausses 	 Le 	 Sohe
Les 	Thovères 		  Tovère
Le 	 Truc-d’Arbé 	 Le 	 Truc d’Arbé
Le 	 Verney 		  Verney
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2.	 La Commune de ARVIER est chargée de l’adoption 
des actes découlant de la présente approbation.

3.	 Aux termes de l’article 3 de la LR n° 61/1976, le 
présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la Région et, 
pendant 30 jours consécutifs, au tableau d’affichage de la 
Commune de ARVIER.

4.	 La Direction des collectivités locales est chargée de 
l’exécution du présent arrêté. 

Fait à Aoste, le 13 janvier 2011.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Atti 
degli Assessori regionali

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Decreto 13 gennaio 2011, n. 1.

Riconoscimento della figura professionale di tecnico 
competente in materia di acustica ambientale al sig. Luca 
Fissi.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE

Omissis

decreta

1.	 il riconoscimento della figura professionale di tecnico 
competente in acustica ambientale, ai sensi dell’art. 2, com-
ma 7, della legge 26 ottobre 1995, n. 447 “Legge quadro 
sull’inquinamento acustico”, al Sig. Luca FISSI, nato ad 
Aosta il 20 febbraio 1980;

2.	 di iscrivere il nominativo del Sig. Luca FISSI nell’e-
lenco dei tecnici competenti in acustica ambientale tenuto 
presso la Direzione Ambiente dell’Assessorato Territorio e 
Ambiente;

3.	 di stabilire che il presente decreto venga notificato 
all’interessata e pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Re-
gione.

Aosta, 13 gennaio 2011.

	 L’Assessore  
	 Manuela ZUBLENA

2.	 Sarà cura del Comune di Arvier provvedere all’a-
dozione degli atti conseguenti alla suddetta approvazione.

3.	 A norma dell’art. 3 della LR n. 61/1976, il presente 
decreto sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regio-
ne e, per 30 giorni consecutivi, all’albo pretorio del Comune 
di Arvier.

4.	 La Direzione enti locali è incaricata dell’esecuzione 
del presente decreto. 

Aosta, 13 gennaio 2011. 
 
	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Actes 
des Assesseurs régionaux

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Arrêté n° 1 du 13 janvier 2011,

portant reconnaissance des fonctions de technicien en 
acoustique de l’environnement à M. Luca Fissi.

L’ASSESSEUR REGIONAL 
AU TERRITOIRE ET A L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

1.	 Les fonctions de technicien en acoustique de l’envi-
ronnement sont reconnues à M. Luca Fissi, né à Aoste 
le 20 février 1980, au sens du septième alinéa de l’art. 2 de 
la loi n° 447 du 26 octobre 1995 (Loi-cadre sur la pollution 
sonore) ;

2.	 M. Luca Fissi est inscrit sur la liste des techniciens 
en acoustique de l’environnement tenue par la Direction de 
l’environnement de l’Assessorat du territoire et de l’environ-
nement ;

3.	 Le présent arrêté est notifié à la personne intéressée et 
publié au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 13 janvier 2011.

	 L’assesseur, 
	 Manuela ZUBLENA
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Atti
 dei dirigenti regionali

ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Provvedimento dirigenziale 13 gennaio 2011, n. 115.

Attribuzione della classificazione a tre stelle, ai sensi del-
la l.r. 33/1984, all’azienda alberghiera denominata “Della 
Nouva” di gressan.

Il Direttore della Direzione alberghi, 
strutture ricettive extralberghiere 

e commercio

Omissis

decide

1. 	 di attribuire, per le motivazioni esposte in premessa, 
la classificazione a tre stelle all’azienda alberghiera denomi-
nata “Della Nouva”, ubicata in Gressan, loc. Pila;

2.	 di disporre la pubblicazione del presente provvedi-
mento, per estratto, sul Bollettino ufficiale, della regione au-
tonoma Valle d’Aosta.

	 L’Estensore	 Il Direttore  
	Luca Pasteur	 Enrico Di Martino

Deliberazioni 
della Giunta 

e del Consiglio regionale

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 17 dicembre 2010, n. 3545.

Scioglimento, ai sensi dell’art. 2545-septiesdecies del 
Codice Civile, delle società “ga.ce. consulting so-
cietà cooperativa” di donnas, “valdostana ser-
vizi società cooperativa” di antey-saint-andré, e 
“L’isola dei sapori società cooperativa” di pont-
saint-martin e nomina del Dott. Massimo terra-
nova quale commissario liquidatore della società “ga.
ce. consulting società cooperativa”.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

Actes 
des dirigeants de la Région

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Acte n° 115 du 13 janvier 2011,

portant classement de l’établissement hôtelier dénommé 
« Della Nouva » de Gressan dans la catégorie 3 étoiles, 
au sens de la LR n° 33/1984.

Le directeur des hôtels, 
des structures d’accueil para-hôtelières 

et du commerce

Omissis

décide

1.	 Pour les raisons visées au préambule, l’établissement 
hôtelier dénommé « Della Nouva » et situé à Gressan – 
hameau de Pila – est classé hôtel 3 étoiles ;

2.	 Le présent acte est publié, par extrait, au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

	
	 Le rédacteur,	 Le directeur,  
	Luca Pasteur	 Enrico Di Martino

Délibérations 
du Gouvernement 

et du Conseil régional

GOUVERNEMENT RéGIONAL

Délibération n° 3545 du 17 décembre 2010,

portant dissolution, aux termes de l’art. 2545 septies-
decies du Code civil, des sociétés GA.CE. CONSULTING 
società cooperativa de Donnas, VALDOSTANA SER-
VIZI società cooperativa  d’Antey-Saint-André et 
L’ISOLA DEI SAPORI società cooperativa  de Pont-
Saint-Martin, et nomination de M. Massimo Ter-
ranova en qualité de liquidateur de la société GA.CE. 
CONSULTING società cooperativa.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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1)	 di disporre, per i motivi indicati in premessa, ai sensi 
del combinato disposto di cui all’art. 2545-septiesdecies del 
Codice civile e all’art. 2 della legge 17 luglio 1975, n. 400, 
quanto segue:

a)	 lo scioglimento, con nomina del commissario li-
quidatore, della Società “GA.CE. CONSULTING 
società cooperativa”, cod. fisc. 01103900070, con 
sede in Donnas, via Principe Tommaso n. 74, e 
di nominare il dott. Terranova quale commis-
sario liquidatore;

b)	 lo scioglimento, senza nomina del commissario li-
quidatore, della società “VALDOSTANA SERVI-
ZI società cooperativa”, cod. fisc. 01097740078, 
con sede in Antey-Saint-André, frazione 
Bourg n. 33;

c)	 lo scioglimento, senza nomina del commissario 
liquidatore, della società “L’ISOLA DEI SAPORI 
società cooperativa”, cod. fisc. 01077130076, con 
sede in Pont-Saint-Martin, Via Nazionale 
per Donnas n. 13;

2)	 di nominare il dott. Massimo Terranova (CF: 
TRRMSM74R21E379P), nato a Ivrea (TO) il 22 ottobre 
1974, domiciliato in Charvensod, Frazione Pont-Suaz 
n. 191, e iscritto all’Albo dei Dottori Commercialisti dell’Or-
dine di Aosta, Commissario liquidatore di detta Società 
cooperativa, dando atto che il compenso e il rimborso spese 
spettanti al medesimo, determinati con le modalità di cui al 
DM 23 febbraio 2001, saranno a totale carico della procedu-
ra di cui trattasi e che, qualora l’attivo realizzato sia nullo o 
insufficiente alla copertura integrale di dette spese, ad esse 
provvederà, integralmente o per la differenza necessaria, ai 
sensi dell’art. 24 della l.r. 27/1998, e successive modificazio-
ni, l’Amministrazione regionale;

3)	 di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica Italiana e nel 
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Deliberazione 14 gennaio 2011, n. 11.

Variazioni al Bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2011/2013 e a quello di gestione per il triennio 
2011/2013 per l’applicazione della legge regionale 20 di-
cembre 2010, n. 44 “Costituzione di una società per azio-
ni per la gestione di servizi alla pubblica amministrazio-
ne regionale”.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1)	 Pour les raisons indiquées au préambule et au sens 
des dispositions combinées de l’art. 2545 septiesdecies du 
Code civil et de l’art 2 de la loi n° 400 du 17 juillet 1975, il 
est procédé :

a)	 à la dissolution de la société GA.CE. CONSUL-
TING società cooperativa (CF : 01103900070), 
dont le siège est à Donnas - 74, rue du Prince 
Thomas, et à la nomination de M. Terranova 
en tant que commissaire liquidateur ;

b)	 à la dissolution, sans nomination d’un commissai-
re liquidateur, de la société VALDOSTANA SER-
VIZI società cooperativa (CF : 01097740078), 
dont le siège est à Antey-Saint-André - 33, 
hameau du Bourg ;

c)	 à la dissolution, sans nomination d’un commissai-
re liquidateur, de la société L’ISOLA DEI SAPO-
RI società cooperativa (CF : 01077130076), dont 
le siège est à Pont-Saint-Martin -13, route 
nationale pour Donnas ;

2)	 M. Massimo Terranova (CF : TRRMSM74R21E379P), 
né le 22 octobre 1974 à Ivrée (TO), domicilié à Charvensod 
– 191, hameau de Pont-Suaz – et inscrit au tableau des experts 
comptables de l’Ordre d’Aoste, est nommé liquidateur de la 
société coopérative GA.CE. CONSULTING ; la rémunéra-
tion et le remboursement des frais dudit liquidateur, qui sont 
fixés suivant les modalités visées au DM du 23 février 2001, 
sont imputés à la société en cause dans le cadre de la procé-
dure de liquidation ; au cas où l’actif serait nul ou ne suffirait 
pas à couvrir les frais relatifs à ladite procédure, ces derniers 
seront pris en charge – intégralement ou pour la partie néces-
saire – par l’Administration régionale, aux termes de l’art. 24 
de la LR n° 27/1998 modifiée ;

3)	 La présente délibération est publiée au Journal offi-
ciel de la République italienne et au Bulletin officiel de la 
Région autonome Vallée d’Aoste.

Délibération n° 11 du 14 janvier 2011,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2011/2013 
de la Région du fait de l’application de la loi régionale n° 
44 du 20 décembre 2010 (Constitution d’une société par 
actions pour la gestion des services au profit de l’Admi-
nistration publique régionale).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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1)	 di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2011/2013 come da allegato alla 
presente deliberazione;

2)	 di modificare, come indicato nell’allegato alla presen-
te deliberazione, il bilancio di gestione approvato con delibe-
razione della Giunta regionale n. 3580 in data 23 dicembre 
2010;

3)	 di disporre, ai sensi dell’art 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la stessa sia pubblicata 
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e trasmes-
sa al Consiglio regionale entro quindici giorni dalla sua ado-
zione. 

1)	 Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2)	 Le budget de gestion approuvé par la délibération du 
Gouvernement régional n° 3580 du 23 décembre 2010, est 
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

3)	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 14 gennaio 2011, n. 55.

Comune di Courmayeur: approvazione condiziona-
ta, ai sensi dell’art. 8 della legge regionale 6 aprile 1998, 
n. 11, del progetto di un nuovo complesso ricettivo in fraz. 
La Saxe, in deroga alle determinazioni dell’art. 40 delle 
Norme di attuazione del Piano Territoriale Paesistico.

Omissis

LA GIUNTA 

Omissis

delibera

1.	 di approvare, ai sensi dell’articolo 8 della legge regio-
nale 6 aprile 1998, n. 11, il progetto del nuovo complesso ri-
cettivo alberghiero previsto in frazione La Saxe del Comune 
di Courmayeur e composto dai seguenti elaborati:

Délibération n° 55 du 14 janvier 2011,

portant approbation, au sens de l’art. 8 de la LR n° 11 du 
6 avril 1998, du projet de réalisation d’un nouveau com-
plexe hôtelier à La Saxe, dans la commune de Cour-
mayeur, par dérogation aux prescriptions de l’art. 40 
des dispositions d’application du Plan territorial et pay-
sager. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Aux termes de l’art. 8 de la loi régionale n° 11 du 6 
avril 1998, est approuvé le projet de réalisation d’un nouveau 
complexe hôtelier à La Saxe, dans la commune de Cour-
mayeur, qui se compose des documents ci-après :

	 –	 CYR-01 	 – 	 inquadramento territoriale
	 –	 CYR-02 	 – 	 inquadramento urbanistico-catastale
	 –	 CYR-03 	 – 	 planimetria generale di rilievo
	 –	 CYR-03a 	 – 	 estratto mappa catastale - limite azzonamento C-E
	 –	 CYR-03b 	 – 	 P.R.G. adottato
	 –	 CYR-04 	 – 	 planivolumetrico
	 –	 CYR-05 	 – 	 pianta livello 0.00 - piano terra
	 –	 CYR-06 	 – 	 pianta primo livello
	 –	 CYR-07	 – 	 pianta secondo livello
	 –	 CYR-08 	 – 	 pianta terzo livello
	 –	 CYR-09 	 – 	 pianta piano interrato
	 –	 CYR-10 	 – 	 prospetti A-A, B-B, C-C
	 –	 CYR-11 	 – 	 sezioni A-A’, B-B’, C-C’
	 –	 CYR-12 rev01 	 – 	 prescrizioni edilizie e urbanistiche
	 –	 CYR-13 rev01 	 – 	 verifiche analitiche delle prescrizioni urbanistiche
	 –	 CYR-14 rev01 	 – 	 verifica consistenza volumetrica

in deroga alle determinazioni dell’articolo 40 delle Nor-
me di attuazione del PTP, in quanto sussistono i presupposti 
per attribuire all’intervento il carattere di opera di interesse 
generale e di particolare rilevanza sociale ed economica, alle 
medesime condizioni poste in fase di valutazione ambienta-
le con propria deliberazione n. 3812/2009, e richiamate in 
premessa;

2.	 di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Atti emanati 
da altre amministrazioni

Comune di Courmayeur.

et ce, par dérogation aux prescriptions de l’art. 40 des 
dispositions d’application du PTP, compte tenu de l’intérêt 
général, social et économique des travaux en cause et pourvu 
que les conditions fixées par la délibération n° 3812/2009, 
relative à l’évaluation de l’impact environnemental du projet 
en cause, et rappelées au préambule soient respectées ;

2.	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région.

Actes émanant 
des autres administrations

Commune de Courmayeur.
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Decreto 12 gennaio 2011, n. 1.

Decreto di costituzione di servitù coattiva sugli immobi-
li necessari alla realizzazione dell’acquedotto della Val 
Veny - Variante n. 1.

IL DIRIGENTE SEGRETARIO COMUNALE

Omissis

decreta

È costituito, a favore del Comune di Courmayeur, 
l’asservimento coattivo sugli immobili sottoindicati, interes-
sati dai lavori per la realizzazione dell’acquedotto comunale 
della Val Veny - variante n. 1

Acte n° 1 du 12 janvier 2011, 

portant établissement d’une servitude légale sur les biens 
immeubles nécessaires à la réalisation du réseau d’ad-
duction d’eau du Val Veny (variante n° 1). 

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL,
 en sa qualité de dirigeant

Omissis

décide

Une servitude légale est établie en faveur de la Commu-
ne de Courmayeur sur les biens immeubles indiqués 
ci-après, concernés par la réalisation du réseau d’adduction 
d’eau du Val Veny (variante n° 1) :

1.	 C.T. - Fg. 68 - mappale n. 25 - mq. 102
	 Intestato a: 
	 BAREUX Rita
	 nata a Courmayeur il 4 maggio 1927
	 C.F. - BRXRTI27E44D012V - Proprietà 1/1
	 Indennità = € 1.734,00

2.	 C.T. - Fg. 65- mappale n. 61 - mq. 27
	 Intestato a: 
	 BERTHOD Dante
	 Nato a MORGEX il 15 luglio 1947
	 C.F. - BRTDNT47L15F726Q - Proprietà 1/1
	 Indennità = € 7,02

3.	 C.T. - Fg. 65- mappale n. 25 - mq. 132
	 Intestato a: 
	 BORATTO Marcello
	 Nato a MILANO il 23 aprile 1947
	 C.F. - BRTMCL47D23F205K - Proprietà 1/2
	 SILVESTRI Clara
	 Nata a ORBETELLO il 7 aprile 1949
	 C.F. - SLVCLR49D47G088G - Proprietà 1/2
	 Indennità = € 2.244,00

4.	 C.T. - Fg. 65 - mappale n. 22 - mq. 42
	 C.T. - Fg. 66 - mappale n. 22 - mq. 219
	 C.T. - Fg. 66 - mappale n. 26 - mq. 57
	 Intestato a:
	 COSSON Lorenzino
	 Nato a COURMAYEUR il 16 settembre 1947
	 C.F. - CSSLNZ47P16D012G - Proprietà 1/1
	 Indennità = € 1.036,86
 
5.	 C.T. - Fg. 65 - mappale n. 30 - mq. 162
	 intestato a:
	 DOMAINE Silvana
	 nata ad Aosta il 16 gnnaio 1961
	 C.F. - DMNSVN61A56A326L - Proprietà 1/1
	 Indennità = € 42,12

6.	 C.T. - Fg. 68 - mappale n. 16 - mq. 87
	 C.T. - Fg. 68 - mappale n. 20 - mq. 114
	 C.T. - Fg. 68 - mappale n. 22 - mq. 135
	 Intestato a: 
	 OTTOZ Ildo
	 Nato a COURMAYEUR il 3 aprile 1926
	 C.F. - TTZLDI26D03D012N - Proprietà 1/2
	 OTTOZ MATTEO Cesare Marcello 
	 Nato a AOSTA il 27 dicembre 1965
	 C.F. - TTZMTC65T27A326F - Proprietà 1/4
	 OTTOZ Luca Francesco Luigi 
	 Nato a AOSTA il 7 agosto 1980
	 C.F. - TTZLFR80M07A326T - Proprietà 1/4
	 Indennità = € 71,40

7.	 C.T. - Fg. 68 - mappale n. 155 - mq. 54
	 Intestato a: 
	 POZZOLINI Paola
	 Nata a GENOVA il 5 settembre 1953
	 C.F. - PZZPLA53P45D969B - Proprietà 1/1
	 Indennità = € 6,48

8. C.T. - Fg. 65- mappale n. 28 - mq. 102
	 Intestato a: 
	 REMONDAZ Aldo Enrico 
	 Nato a TORINO il 7 aprile 1954
	 C.F. - RMNLNR54D07L219L - Proprietà 1/1
	 Indennità = € 26,52

9.	 C.T. - Fg. 65- mappale n. 68 - mq. 39
	 Intestato a: 
	 RESENTERRA Dorella
	 Nata in FRANCIA il 13 giugno 1959
	 C.F. - RSNDLL59H53Z110M - Proprietà 1/2
	 RESENTERRA Donata Georgette 
	 Nata in FRANCIA il 24 febbraio 1958
	 C.F. - RSNDTG58B64Z110C - Proprietà 1/2
	 Indennità = € 10,14
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10.	C.T. - Fg. 65- mappale n. 64 - mq. 24
	 C.T. - Fg. 65 - mappale n. 65 - mq. 30
	 Intestato a: 
	 REY Enrica
	 Nata a COURMAYEUR il 25 gennaio 1952
	 C.F. - RYENRC52A65D012F - Proprietà 1/1
	 Indennità = € 14,04
 
11.	C.T. - Fg. 68 - mappale n. 168 - mq 9
	 Intestato:
	 SAVOYE Lina
	 Nata a COURMAYEUR il 19 marzo 1926
	 C.F. - SVYLNI26C59D012S - Proprietà 1/2
	 OTTOZ Maria

	 Nata a COURMAYEUR il 12 settembre 1946
	 C.F. - TTZMRA46P52D012K - Proprietà 1/2
	 Indennità = € 2,34

12.	C.T. - Fg. 66- mappale n. 139 - mq. 492
	 Intestato a:
 	 VIOTTO Huguette
	 Nata a AOSTA il 13 agosto 1964
	 C.F. - VTTHTT64M53A326A - Proprietà 1/2
	 VIOTTO Consuelo Elena Maria 
	 Nata a AOSTA l’11 marzo 1958
	 C.F. - VTTCSL58C51A326T - Proprietà; 1/2
	 Indennità = € 127,92

Ai proprietari sia corrisposta la somma indicata nel so-
prastante prospetto a titolo di risarcimento del danno che è 
determinato in base al valore venale del bene utilizzato per 
scopi di pubblica utilità e valutando le possibilità edificatorie.

Nei trenta giorni successivi alla notifica il/i proprietario/i 
del/i terreno/i da occupare può/possono	comunicare all’Ufficio 
Espropri l’accettazione della determinazione dell’indennità di 
asservimento.

Decorsi inutilmente i trenta giorni dalla data di notifica 
del presente provvedimento, la misura dell’indennità provvi-
soria di asservimento si intenderà non concordata e la stessa 
verrà depositata presso la Cassa Depositi e Prestiti.

Qualora l’ammontare dell’indennità provvisoria offerta 
sia inferiore a cento Euro, il mancato riscontro, da parte dei 
proprietari dei terreni da occupare, nei successivi trenta gior-
ni dal ricevimento dell’offerta equivale ad accettazione della 
stessa.

L’esecuzione del decreto di asservimento coattivo ha luo-
go con la redazione del Verbale dello stato di consistenza e 
con la stesura del verbale di immissione in possesso dei beni 
asserviti ai sensi dell’art. 20, comma 1, della legge regionale 
2 luglio 2004, n. 11.

Il presente Decreto deve essere:

1.	 Notificato ai proprietari dei terreni asserviti.

2.	 Registrato in termini di urgenza, trascritto presso 
gli Uffici per la tenuta dei registri immobiliari e 
volturato nei registri catastali.

3.	 Pubblicato sul Bollettino Ufficiale Regionale.

Courmayeur, 12 gennaio 2011.

	 Il Dirigente 
	 Segretario Comunale 
	 Loris Minelli

La somme indiquée ci-dessus est versée aux propriétaires 
à titre de dédommagement ; le montant y afférent est établi sur 
la base de la valeur vénale du bien utilisé à des fins d’utilité 
publique et compte tenu des possibilités de construction.

Dans les trente jours qui suivent la notification du présent 
acte, les propriétaires concernés peuvent communiquer au 
Bureau des expropriations qu’ils acceptent l’indemnité de 
servitude proposée.

Faute de réponse dans les trente jours qui suivent la no-
tification du présent acte, l’indemnité proposée est réputée 
non acceptée et déposée à la Cassa Depositi e Prestiti.

Au cas où l’indemnité proposée serait inférieure à cent 
euros, si les propriétaires concernés ne répondent pas dans 
les trente jours qui suivent la réception de la proposition y 
afférente, celle-ci est réputée acceptée.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la loi régio-
nale n° 11 du 2 juillet 2004, lors de l’exécution du présent 
acte, il est dressé procès-verbal de la consistance des biens 
concernés et de leur prise de possession.

Le présent acte doit être :

1.	 Notifié aux propriétaires concernés ;

2.	 Enregistré avec procédure d’urgence et transcrit 
au Service de la publicité foncière ; le transfert du 
droit de propriété doit être inscrit au cadastre ;

3.	 Publié au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Courmayeur, le 12 janvier 2011.

	 Le secrétaire communal 
	 en sa qualité de dirigeant,	
	 Loris Minelli
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Comune di Hône.

Decreto 14 gennaio 2011, n. 1.

Decreto di esproprio dei beni immobili occorrenti per 
l’esecuzione dei lavori di ripristino e riqualificazione am-
bientale di Via Colliard e di alcuni spazi pubblici com-
presi nelle località Clou-Marchet, Cortales e Crocetta del 
comune di Hône.

IL DIRETTORE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI 

Omissis

decreta

Art. 1 - (Esproprio)

In favore del Comune di Hône (C.F. 00093690071) è 
disposto il trasferimento del diritto di proprietà delle aree 
sotto indicate ed interessate dall’esproprio, per l’esecuzione 
del lavori di Ripristino e riqualificazione ambientale di Via 
Colliard e di alcuni spazi pubblici compresi nelle località 
Clou-Marchet, Cortales e Crocetta del Comune di Hône e 
per le quali viene determinata in via provvisoria l’indennità 
sotto riportata:

A - Espropriazione di aree edificabili

Commune de Hône.

Acte n° 1 du 14 janvier 2011,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires 
aux travaux de remise en état et de requalification envi-
ronnementale de la rue Colliard et de certains espaces 
publics aux hameaux de Clou-Marchet, Cortales et Cro-
cetta, dans la commune de Hône.

LE dirigeant 
du bureau des expropriations

Omissis

décide

Art. 1er - (Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles à 
exproprier indiqués ci-dessous, situés sur le territoire de la 
Commune de Hône et nécessaires aux travaux de remise en 
état et de requalification environnementale de la rue Colliard 
et de certains espaces publics aux hameaux de Clou-Mar-
chet, Cortales et Crocetta, est établi en faveur de ladite Com-
mune (C.F. : 00093690071) et les indemnités provisoires y 
afférentes sont fixées comme suit :

A - Expropriation de terrains constructibles

DITTA n. 1
BORETTAZ Viviana (Propr. 1/1)
nata a Hône (AO) il 5 dicembre 1962
C.F.: BRTVVN62T45E273Q
da espropriare: 
Comune di Hône
Fg. 26 mapp. 1196 (ex. 704/f) di mq. 9,00 
C.T. - Prato Irriguo Arborato 
Zona PRGC BC 1
Indennità €. 927,00

DITTA n. 2
COLLIARD Ezio (Propr. ½)
nato a Aosta (AO) l’11 aprile 1955
C.F.: CLLZEI55D11A326I 
COLLIARD Renza (Propr. ½)
nato a Hône (AO) il 26 novembre 1948
C.F.: CLLRNZ48S66E273Z
da espropriare: 
Comune di Hône
Fg. 26 mapp. 1187 (ex. 592/b) di mq. 7,00
C.T. - Prato Irriguo Arborato
Zona PRGC A2b
Indennità €. 434,00
Fg. 26 mapp. 1188(ex. 622/a) di mq. 7,00 
C.T. - Prato Irriguo - Zona PRGC A2b
Indennità €. 434,00

Al proprietario deve essere notificato un invito del Re-
sponsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termine 
di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come sta-
bilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004, l’even-
tuale accettazione delle somme offerte, nonché la disponibi-
lità alla cessione volontaria e a voler predisporre in tempo 
utile la documentazione a esibire per ottenere il pagamento 
delle stesse.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le responsable de la procédure transmet le présent 
acte à tous les propriétaires et invite ces derniers à déclarer, 
sous 30 jours, s’ils acceptent ou refusent l’indemnité pro-
posée et s’ils entendent ou non céder volontairement leurs 
biens, et à réunir en temps utile la documentation nécessaire 
en vue du recouvrement de ladite indemnité.
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Art. 2 - (Indennità aree edificabili)

Nei casi in cui è stato concluso l’accordo di cessione l’in-
dennità è aumentata del 10 per cento. L’indennità è ridotta ad 
un importo pari al valore indicato nell’ultima dichiarazione 
o denuncia presentata dall’espropriato ai fini dell’imposta 
comunale sugli immobili prima della determinazione forma-
le dell’indennità nei modi stabiliti dall’art. 20, comma 3, e 
dall’art. 22, comma 1, e dall’art. 22-bis del D.P.R. 327/2001, 
qualora il valore dichiarato risulti contrastante con la nor-
mativa vigente ed inferiore all’indennità di espropriazione 
come determinata in base ai commi precedenti.

Se per il bene negli ultimi cinque anni è stata pagata 
dall’espropriato o dal suo dante causa un’imposta in misura 
maggiore dell’imposta da pagare sull’indennità, la differenza 
è corrisposta dall’espropriante all’espropriato.

 
Qualora l’area edificabile sia utilizzata a scopi agricoli, 

spetta al proprietario coltivatore diretto anche una indennità 
pari al valore agricolo medio corrispondente al tipo di coltu-
ra effettivamente praticato. La stessa indennità spetta al fitta-
volo, al mezzadro o al compartecipante che, per effetto della 
procedura, sia costretto ad abbandonare in tutto o in parte il 
fondo direttamente coltivato, da almeno un anno, col lavoro 
proprio e di quello dei familiari. 

Art. 3 - (Pagamento dell’indennita) 

ll Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli 
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e 
libera disponibilitO del bene, come previsto dall’articolo 25, 
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione, applicando le maggiorazioni di 
cui all’articolo 37 del DPR 327/2001 e s.m.i.. 

 

Art. 4 - (Rifiuto dell’indennità) 
 

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di 
determinazione dell’ indennità provvisoria di cui all’art. 25 
della L.R. 11/2004, la misura dell’ indennità provvisoria di 
espropriazione si intende non concordata. 
 

Art. 5 - (Esecuzione del Decreto) 
 

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la re-
dazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verbale 
di lmmissione nel Possesso dei beni espropriati. 
 

Art. 6 - (Registrazione, Trascrizione e Volturazione) 
 

ll Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di 
Hône, 8 registrato nei termini di urgenza, trascritto presso 
l’Ufficio per la tenuta dei Registri lmmobiliari e volturato nei 
registri catastali. 

Art. 2 - (Indemnité relative aux terrains constructibles)

Si un accord de cession volontaire est conclu, l’indem-
nité en cause est augmentée de 10 p. 100. Au cas où la valeur 
indiquée par l’exproprié dans la dernière déclaration présen-
tée aux fins de l’impôt communal sur les immeubles, avant la 
détermination formelle de l’indemnité d’expropriation et sui-
vant les modalités prévues par le troisième alinéa de l’art. 20, 
par le premier alinéa de l’art. 22 et par l’art. 22 bis du DPR n° 
327/2001, ne serait pas conforme aux lois en vigueur et serait 
inférieure à l’indemnité d’expropriation telle qu’elle est déter-
minée au sens des alinéas précédents, le montant de cette der-
nière est diminué jusqu’à ce qu’il corresponde à ladite valeur.

Si, au cours des cinq dernières années, l’exproprié ou son 
auteur a payé un impôt plus élevé que l’impôt à verser au 
titre de l’indemnité, la différence entre les deux montants est 
remboursée par l’expropriant à l’exproprié.

Si les terrains constructibles à exproprier sont utilisés 
à des fins agricoles, les propriétaires cultivateurs ont droit 
à une indemnité supplémentaire correspondant à la valeur 
agricole moyenne du type de culture effectivement pratiqué. 
Il en va de même pour les fermiers, métayers ou copartici-
pants qui, du fait de la procédure d’expropriation, doivent 
abandonner, entièrement ou partiellement, un terrain qu’ils 
cultivent, avec les membres de leur foyer, depuis au moins 
un an.

Art. 3 - (Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des expro-
priations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expropria-
tion dès qu’il reçoit la communication visée aux articles 1er 
et 2 du présent acte et la documentation attestant la disponi-
bilité pleine et entière des biens concernés, en appliquant les 
majorations visées à l’art. 37 du DPR n° 327/2011 modifié 
et complété.

Art. 4 - (Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du présent 
acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropriation 
est réputé non accepté.

Art. 5 - (Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur 
prise de possession. 

Art. 6 - (Enregistrement, transcription et transfert 
du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgence, 
et transcrit au Service de la publicité foncière et le transfert 
du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et par 
les soins de la Commune de Hône.
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 Art. 7 - (Effetti dell’espropriazione per i terzi) 
 

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i Di-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 
unicamente sull’indennità. 
 

Art. 8 - (Notifiche) 
 

ll presente Decreto viene notificato, al proprietario del 
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art. 7 comma 2 della L.R. 
11/2004. 
 

Art. 9 - (Pubblicazioni) 
 

Un estratto del presente decreto 8 trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale della 
Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale per le 
Espropriazioni. 
 

Art. 10 - (Ricorso amministrativo) 
 

Avverso il presente Decreto puo essere opposto ricorso 
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i 
termini di legge. 
 

Hône, 14 gennaio 2011.

	 Il Dirigente  
	 dell’Ufficio Espropriazioni  
	 F.to Segretario comunale 
	 Dario GAido 

Comune di Oyace.

Deliberazione 30 dicembre 2010, n. 44.

Declassificazione, sdemanializzazione ed alienazione trat-
to di strada situata in fraz. Chez les Chenaux.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

di approvare, per i motivi citati in premessa, la declassi-
ficazione, sdemanializzazione e acquisizione al patrimonio 
comunale disponibile del tratto di strada dismessa evidenzia-
ta in rosso nell’allegata planimetria e posta tra il mappale nr 
42-43-44 del foglio 5;

di approvare, come di fatto, approva, la perizia di stima 
allegata in copia al presente atto a costituirne parte sostan-
ziale ed integrante, relativa all’alienazione dei terreni in pre-
messa specificati per un valore stimato di euro 280,00;

Art. 7 - (Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte, 
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur 
les indemnités d’expropriation.

Art. 8 - (Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des 
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de 
procédure civile.

Art. 9 - (Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent 
acte, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel 
de la Région en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau 
régional chargé des expropriations.

Art. 10 - (Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte au-
près du tribunal administratif régional dans les délais prévus 
par la loi.

Fait à Hône, le 14 janvier 2011.

	 Le secrétaire communal, 
	 en sa qualité de dirigeant  
	 du Bureau des expropriations, 
	 Dario GAIDO

Commune de Oyace.

Délibération n° 44 du 30 décembre 2010,

portant déclassement, désaffectation et aliénation d’un 
tronçon de route communale au hameau des Chez-les-
Chenaux.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Pour les raisons visées au préambule, le tronçon de route 
communale indiqué en rouge sur le plan annexé au présent 
acte (parcelles nos 42, 43 et 44 de la Feuille n° 5 du cadastre) 
est déclassé, désaffecté et intégré au patrimoine disponible 
de la Commune ;

L’expertise annexée au présent acte, dont elle fait partie 
intégrante et substantielle, et relative à l’aliénation du ter-
rain indiqué au préambule pour un montant estimé de 280,00 
euros est approuvée ;
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di autorizzare, per i motivi citati in premessa, la vendita 
del terreno di cui alla perizia sopra citata e posto tra i map-
pali 42-43-44 il quale dovrà essere frazionato a cura e spese 
degli acquirenti;

di provvedere alla pubblicazione per estratto sul Bolletti-
no Ufficiale della Regione Valle d’Aosta del presente provve-
dimento relativamente alla declassificazione e sdemanializza-
zione del tratto di strada di cui al primo punto del deliberato.

di dare mandato al segretario comunale di partecipare 
all’atto di vendita presso il notaio scelto dagli acquirenti 
dando atto che l’atto di vendita sarà posto a carico degli 
acquirenti.

Comune di VALTOURNENCHE.

Comunicazione di avvio del procedimento espropriativo, 
per la realizzazione dei lavori della strada interna di Crêt 
di Perrères, con costruzione di nuovi posti auto, in comu-
ne di Valtournenche.

Ai sensi dell’art. 12, comma 3, della Legge Regionale 
2 luglio 2004, n. ro 11 “Disciplina dell’espropriazione per 
pubblica utilità in Valle d’Aosta”, e dell’art. 8 della Legge 
Regionale 2 luglio 1999, n. ro 18 “Nuove disposizioni in ma-
teria di procedimento amministrativo, di diritto di accesso 
ai documenti amministrativi e di dichiarazioni sostitutive” e 
successive modifiche ed integrazioni;

Si avvisa
che viene dato avvio al procedimento espropriativo e di 

dichiarazione di pubblica utilità dei lavori in oggetto, per l’e-
secuzione dei quali occorre occupare gli immobili di proprie-
tà delle seguenti ditte:

Comune censuario di Valtournenche:

Pour les raisons visées au préambule, la vente du terrain 
faisant l’objet de l’expertise susmentionnée (parcelles nos 
42, 43 et 44) est autorisée. Le fractionnement dudit terrain 
est à la charge des acheteurs ; 

Un extrait de la présente délibération concernant le 
déclassement et la désaffectation du tronçon de route visé 
ci-dessus est publié au Bulletin officiel de la Région Vallée 
d’Aoste ;

Le secrétaire communal est chargé de participer à la 
passation de l’acte de vente chez le notaire choisi par les 
acheteurs, qui sont tenus de prendre en charge les frais y 
afférents.

Commune de Valtournenche.

Avis d’engagement de la procédure relative à l’expro-
priation des terrains nécessaires à la réalisation des tra-
vaux de réaménagement de la route interne de Crêt-di-
Perrères et de construction de nouveaux parkings, dans 
la commune de Valtournenche.

Par le présent acte, au sens du troisième alinéa de l’art. 
12 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation 
de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité publique 
en Vallée d’Aoste) et de l’art. 8 de la loi régionale n° 18 du 2 
juillet 1999 (Nouvelles dispositions en matière de procédure 
administrative, de droit d’accès aux documents administra-
tifs et de déclarations sur l’honneur) modifiée et complétée,

avis est donné du fait que
la procédure d’expropriation, avec déclaration d’utilité 

publique des travaux en question, a été engagée ; l’exécution 
desdits travaux comporte l’occupation des biens immeubles 
indiqués ci-dessous, après les données relatives à leurs pro-
priétaires :

Commune de Valtournenche

1.	 PELLISSIER Agostino, 
	 nato a Valtournenche (AO), il 25 maggio 1950, 

proprietario per 1/4
	 C.F. PLL GTN 50E25 L654Y
	 Residente in: via J. Antoine Carrel, 26
	 Breuil-Cervinia - 11028 Valtournenche (AO) 
	 PELLISSIER Christian, 
	 nato in Gran Bretagna (EE), il 19 luglio 1978, 
	 proprietario per 1/4
	 C.F. PLL CRS 78L19 Z114C
	 Residente in: via J. Antoine Carrel, 26
	 Breuil-Cervinia - 11028 Valtournenche (AO) 
	 PELLISSIER Daniele John,  

nato in Gran Bretagna (EE), il 13 dicembre 1971,  
proprietario per 1/4

	 C.F. PLL DLJ 71T13 Z114F
	 Residente in: via J. Antoine Carrel, 26  

Breuil-Cervinia 11028 Valtournenche (AO) 

	 PELLISSIER Sophie Margaret Celestina,  
nata in Gran Bretagna (EE), il 28 giugno 1973,  
proprietario per 1/4

	 C.F. PLL SHM 73H68 Z114G
	 Residente in: via J. Antoine Carrel, 26  

Breuil-Cervinia - 11028 Valtournenche (AO)  
Catasto terreni

	 F. 10 - map. 140 di mq. 5599 - incolto produttivo;  
superficie da espropriare mq. 50 circa

2.	 BORDET Imelda,  
nato a Challand-Saint-Victor (AO),  
il 4 gennaio 1943,  
proprietario per 1/2

	 C.F. BRD MLD 43A44 C594Y
	 Residente in: Frazione Moulin, 25  

11028 Valtournenche (AO)
	 MEYNET Marco,  



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 6
8 - 2 - 2011

264

nato a Valtournenche (AO), il 9 gennaio 1941,  
proprietario per 1/2

	 C.F. MYN MRC 41A09 L654A
	 Residente in: Frazione Moulin, 25 

11028 Valtournenche (AO)  
Catasto terreni

	 F. 10 - map. 179 di mq. 133 - incolto produttivo;  
superficie da espropriare mq. 30 circa

	 F. 10 - map. 181 di mq. 588 - incolto produttivo;  
superficie da espropriare mq. 99 circa

3.	 BICH Maurizio,  
nato a Valtournenche (AO), il 15 agosto 1936,  
proprietario per 1/1

	 C.F. BCH MRZ 36M15 L654T
	 Residente in: Frazione Conoz, 37/1  

11024 Châtillon (AO)  
Catasto terreni

	 F. 10 - map. 167 di mq. 250 - prato;  
superficie da espropriare mq. 51 circa

	 F. 10 - map. 527 di mq. 106 - prato;  
superficie da espropriare mq. 14 circa

4.	 LES BICH s.r.l. con sede in Valtournenche,  
proprietario per 1/1

	 C.F. 01057820076
	 Residente in: loc. Cret de Perreres  

11028 Valtournenche (AO)  
Catasto fabbricati

	 F. 10 - map. 171 di mq. 4396 - area urbana 715;  
superficie da espropriare mq. 82 circa

 
5.	 BICH Maurizio,  

nato a Valtournenche (AO), il 15 agosto 1936,  
proprietario per 3/4

	 C.F. BCH MRZ 36M15 L654T
	 Residente in: Frazione Conoz, 37/1  

11024 Châtillon (AO)
	 GARAVET Carmela Margherita,  

nata in Francia (EE), il 16 marzo 1938,  
proprietario per 1/4

	 C.F. GRV CML 38C56 Z110K
	 Residente in: Frazione Conoz, 37/1 

11024 Châtillon (AO) Catasto terreni
	 F. 10 - map. 528 di mq. 30 

prato; superficie da espropriare mq. 3 circa
	 F. 10 - map. 529 di mq. 44  

prato; superficie da espropriare mq. 14 circa

6.	 BICH Maria Caterina,  
nata a Valtournenche (AO), il 1° dicembre 1932,  
proprietario per 1/1

	 C.F. BCH MCT 32T41 L654S
	 Residente in: Località Panorama 8/b ter  

11024 Châtillon (AO)  
Catasto terreni

	 F. 10 - map. 392 di mq. 250  
prato; superficie da espropriare mq. 20 circa

	 F. 10 - map. 526 di mq. 59 

prato; superficie da espropriare mq. 57 circa
7.	 PESSION Antonella,  

nata ad Aosta (AO), il 3 gennaio 1960,  
proprietario per 1/1

	 C.F. PSS NNL 60A03 A326U
	 Residente in: Breuil-Cervinia  

11028 Valtournenche (AO)  
Catasto fabbricati

	 F. 10 - map. 176 di mq. 438 - area urbana;  
superficie da espropriare mq. 85 circa

8.	 PANORAMIC S.A.S. di TIBALDI BENIAMINO & C 
con sede in Finale Ligure  
proprietario per 1/1

	 C.F. 02892380011
	 Con sede legale in: lungo dora Colletta, 129 

10100 Torino (TO) 
	 Rappresentante legale sig. TIBALDI Beniamino
	 Residente in: via Champ Martina, 11 

11027 Saint-Vincent (AO)  
Catasto terreni

	 F. 10 - map. 622 di mq. 33 - incolto produttivo 715;  
superficie da espropriare mq. 2 circa

9.	 ISABELLON Giuseppe,  
nato ad Aosta (AO), il 28 maggio 1953,  
proprietario per 1/2

	 C.F. SBL GPP 53E28 A326H
	 Residente in: Frazione Marc, 6 

11027 Saint-Vincent (AO) 
	 ISABELLON Marcello (AO), il 24 gennaio 1959,  

proprietario per 1/2
	 C.F. SBL MCL 59A24 A326Z
	 Residente in: Frazione Marc, 1  

11027 Saint-Vincent (AO)  
Catasto terreni

	 F. 10 – map. 178 di mq. 440 – incolto produttivo;  
superficie da espropriare mq. 202 circa

10.	BICH Aldagisa, nata ad Aosta (AO), il 7 marzo 1972,  
proprietario per 1/2

	 C.F. BCH DGS 72C47 A326 U
	 Residente in: Frazione Muranche 

11028 Valtournenche (AO)  
Catasto terreni

	 F. 10 - map. 177 di mq. 47 - incolto produttivo;  
superficie da espropriare mq. 25 circa

11.	PELLISSIER Lidia,  
nato a Valtournenche (AO), il 27 febbraio 1952,  
proprietario per 1/1

	 C.F. PLL LDI 52B67 L654S
	 Residente in: loc. Cret de Perreres  

11028 Valtournenche (AO)  
Catasto terreni

	 F. 10 – map. 180 di mq. 612 - prato;  
superficie da espropriare mq. 49 circa
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Comunica inoltre:

Che con delibera di consiglio comunale n. 69, del 30 di-
cembre 2010, è stato approvato il progetto preliminare rigu-
ardante la realizzazione dei lavori della strada interna di Cret 
di Perreres, con costruzione di nuovi posti auto, in comune 
di Valtournenche;

Che presso l’Ufficio Tecnico di questo Ente, ai sensi 
della Legge Regionale 2 luglio 2004, n. 11, è depositato ed 
è in visione il progetto preliminare relativo all’opera di cui 
all’oggetto, con tutti i relativi allegati;

Che la successiva approvazione del progetto definitivo 
consegue, ai sensi dell’art. 14 comma 1 lett. a) della Legge 
Regionale 2 luglio 2004, n. 11, la dichiarazione di pubblica 
utilità dell’opera;

Che, ai sensi dell’art. 12, comma 3, lett. b), della L.R. 
02 luglio 2004, n. 11, il proprietario dell’area ed ogni altro 
interessato possono formulare, al coordinatore del ciclo od al 
responsabile del procedimento, le osservazioni, nel termine 
perentorio di quindici giorni successivi alla ricezione della 
presente comunicazione;

Che, ai sensi dell’art. 12, comma 4, della L.R. 02 luglio 
2004, n. 11, il proprietario dell’area ed ogni altro interessato, 
può richiedere che l’espropriazione si estenda anche alle fra-
zioni residue dei suoi beni, qualora di esse, in esito all’es-
propriazione, risulti per esse una disagevole utilizzazione, 
ovvero siano necessari considerevoli lavori per disporne una 
agevole utilizzazione.

Si comunica inoltre:

Che il coordinatore del ciclo e responsabile del procedi-
mento espropriativo, è l’arch. Cristina BENZO;

Che il dirigente dell’ufficio espropri, è il responsabile 
dell’ufficio espropri, sig.ra Arch. Cristina BENZO;

Che l’Amministrazione competente per il procedimento 
amministrativo ed espropriativo è il Comune di Valtour-
nenche;

Che l’oggetto del procedimento è l’occupazione di im-
mobili, per l’esecuzione dei lavori di cui all’oggetto;

Che si potrà prendere visione degli atti del procedimento, 
presso l’Ufficio tecnico comunale negli orari d’ufficio;

Che il tecnico incaricato alla pratica espropriativa, è il 
geom. Edi AYMONOD, con studio tecnico in Châtillon 
(AO), al quale ci si potrà rivolgere, al numero telefonico 
380 30 10 262, per ogni delucidazione sulla pratica espro-
priativa.

	 Il Responsabile del procedimento
	 Cristina BENZO

Il y a lieu de préciser ce qui suit :

par sa délibération n° 69 du 30 décembre 2010, le Conseil 
communal a approuvé l’avant-projet relatif aux travaux de 
réaménagement de la route interne de Crêt-di-Perrères et 
de construction de nouveaux parkings, dans la commune de 
Valtournenche ;

l’avant-projet susdit et ses annexes peuvent être consul-
tés au Bureau technique de la collectivité visée à l’intitulée, 
au sens de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004 ;

au sens de la lettre a) du premier alinéa de l’art. 14 de la 
loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004, l’approbation du projet 
définitif des travaux en cause implique la déclaration d’uti-
lité publique de ceux-ci ;

au sens de la lettre b) du troisième alinéa de l’art. 12 de 
la LR n° 11 du 2 juillet 2004, les propriétaires des terrains 
concernés et toute autre personne intéressée peuvent adres-
ser au coordinateur du cycle ou au responsable de la procé-
dure leurs observations dans le délai de rigueur de quinze 
jours après la réception du présent avis ;

au sens du quatrième alinéa de l’art. 12 de la LR n° 11 
du 2 juillet 2004, tout propriétaire peut demander que les 
fractions de ses biens dont l’exploitation devient difficile ou 
nécessite des travaux considérables en raison de l’expropria-
tion soient également expropriées. 

Il y a lieu, par ailleurs, de préciser ce qui suit :

le coordinateur du cycle et responsable de la procédure 
est Mme Cristina Benzo, architecte ;

le dirigeant responsable du Bureau des expropriations est 
Mme Cristina Benzo, architecte ;

l’administration compétente pour ce qui est de la procé-
dure administrative et d’expropriation est la Commune de 
Valtournenche ;

l’objet de la procédure est l’occupation des biens im-
meubles nécessaires à l’exécution des travaux visés à l’objet ;

les actes de la procédure peuvent être consultés au Bureau 
technique communal pendant les heures d’ouverture ;

le technicien chargé de la procédure d’expropriation est 
M. Edi Aymonod, géomètre à Châtillon, qui peut 
fournir tout renseignement complémentaire sur ladite procé-
dure (tél. : 380 30 10 262).

	 Le responsable de la procédure, 
	 Cristina BENZO
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Agence Régionale Sanitaire USL de la Vallée d’Aoste.

Délibération du directeur général n° 1767 du 27 dé-
cembre 2010,

approuvant l’avis relatif à 22 (vingt-deux) postes vacants 
dans le cadre du Service de la continuité des soins de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste en vue de l’attribution 
de postes sous contrat à durée indéterminée (24 heures 
hebdomadaires), au sens de l’accord collectif national 
pour la réglementation des rapports avec les médecins 
généralistes en vigueur.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

délibère

1.	 Est approuvé l’avis annexé au présent acte, dont il fait 
partie intégrante, en vue de l’attribution de 22 (vingt-deux) 
postes sous contrat à durée indéterminée (24 heures hebdo-
madaires) dans le cadre du Service de la continuité des soins 
de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, au sens de l’accord 
collectif national pour la réglementation des rapports avec 
les médecins généralistes en vigueur ;

2.	 L’avis figurant à l’annexe de la présente délibération 
est intégralement publié au Bulletin officiel de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste.

	 Le directeur général,
	 Carla Stefania RICCARDI

Azienda Regionale Sanitaria USL della Valle d’Aosta.

Deliberazione del Direttore generale 27 dicembre 2010, 
n. 1767.

Approvazione dell’avviso relativo alla pubblicazione di 
22 (ventidue) incarichi di continuità assistenziale a tempo 
indeterminato, per 24 ore settimanali, presso l’Azienda 
U.S.L. Valle d’Aosta, ai sensi del vigente Accordo Collet-
tivo Nazionale per la disciplina dei rapporti con i medici 
di medicina generale.

IL DIRETTORE GENERALE 

Omissis

delibera

1.	 di approvare l’unito Avviso, che forma parte integran-
te della presente deliberazione, relativo alla pubblicazione di 
n. 22 (ventidue) incarichi di continuità assistenziale a tem-
po indeterminato, per 24 ore settimanali, presso l’Azienda 
U.S.L. Valle d’Aosta, ai sensi del vigente Accordo Collettivo 
Nazionale per la disciplina dei rapporti con i medici di medi-
cina generale;

2.	 di stabilire che l’unito Avviso venga pubblicato inte-
gralmente nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma 
Valle d’Aosta.

	 Il Direttore Generale
	 Carla Stefania RICCARDI 
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                                                                        ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE N. _____ IN DATA __________

AZiendA UnitA’ SAnitARiA locAle VAlle d’AoStA 

AVViSo 

Il Direttore Generale, in esecuzione della deliberazione n. _________ in data _________________

Rende noto 

che si sono resi vacanti n. 22 (ventidue) incarichi a tempo indeterminato, per 24 ore 
settimanali, nell’ambito del servizio di Continuità Assistenziale da assegnare ai distretti 
sottoelencati: : 

n. 6 posti   presso il Distretto n. 1
n. 6 posti   presso il Distretto n. 2
n. 2 posti   presso il Distretto n. 3
n. 8 posti   presso il Distretto n. 4 

Possono concorrere al conferimento degli incarichi vacanti resi pubblici secondo quanto 
stabilito dal precedente comma: 

a) i medici che siano titolari di incarico a tempo indeterminato per la continuità assistenziale
nelle aziende, anche diverse, della regione che ha pubblicato gli incarichi vacanti o in aziende di 
altre regioni, anche diverse, ancorché non abbiano fatto domanda di inserimento nella 
graduatoria regionale, a condizione peraltro che risultino titolari rispettivamente da almeno due 
anni e da almeno tre anni nell'incarico dal quale provengono e che al momento 
dell'attribuzione del nuovo incarico non svolgano altre attività a qualsiasi titolo nell'ambito del 
Servizio sanitario nazionale, eccezion fatta per incarico a tempo indeterminato di assistenza 
primaria o di pediatria di base, con un carico di assistiti rispettivamente inferiore a 650 e 350. I 
trasferimenti sono possibili fino alla concorrenza di metà dei posti disponibili in ciascuna 
azienda e i quozienti funzionali ottenuti nel calcolo di cui sopra si approssimano alla unità 
inferiore. In caso di disponibilità di un solo posto per questo può essere esercitato il diritto di 
trasferimento; 

b) i medici inclusi nella graduatoria regionale valida per l’anno in corso. 

Gli aspiranti, entro 15 giorni dalla pubblicazione, presentano all’Azienda U.S.L. DIREZIONE 
AREA TERRITORIALE - Ufficio Convenzioni Nazionali Uniche - Via Guido Rey, 1 - 11100 
AOSTA – apposita domanda di assegnazione di uno o più degli incarichi vacanti pubblicati, in 
conformità allo schema di cui agli Allegati Q/1 e Q/4, che formano parte integrante del presente 
Avviso;

In allegato alla domanda gli aspiranti devono inoltrare una dichiarazione sostitutiva di atto 
notorio attestante se alla data di presentazione della domanda abbiano in atto rapporti di lavoro 
dipendente, anche a titolo precario, trattamenti di pensione e se si trovino in posizione di 
incompatibilità, secondo lo schema allegato sub lettera “L” della normativa vigente. Eventuali 
situazioni di incompatibilità devono cessare al momento dell’assegnazione dell’incarico. 
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L’Azienda provvede alla convocazione, mediante raccomandata AR o telegramma, di tutti i medici 
aventi titolo alla assegnazione degli incarichi dichiarati vacanti e pubblicati, in maniera 
programmata e per una data non antecedente i 15 giorni dalla data di invio della convocazione. 

L’Azienda interpella prioritariamente i medici di cui alla suddetta lettera a) ai sensi di quanto 
previsto dai commi 7, 8 e 9 dell’art. 63 del Accordo Collettivo Nazionale per la disciplina dei 
rapporti con i medici di medicina generale, reso esecutivo in data 23 marzo 2005 mediante intesa 
prot. 2272 nella Conferenza Stato Regioni e, successivamente, i medici di cui alla lettera b) graduati 
ai sensi del 4° comma del citato art. 63 dell'Accordo vigente; 

La mancata presentazione costituisce rinuncia all’incarico. 

Il medico impossibilitato a presentarsi può dichiarare la propria accettazione mediante telegramma, 
indicando nello stesso l’ordine di priorità per l’accettazione tra gli incarichi vacanti per i quali ha 
concorso. In tal caso sarà attribuito il primo incarico disponibile, a cui il medico ha titolo in base 
alle priorità, tra gli incarichi vacanti indicati dal medico concorrente. 

Il Direttore Generale dell’Azienda si riserva la facoltà di prorogare, revocare o modificare il 
presente Avviso. 

Per eventuali informazioni gli aspiranti all’incarico possono rivolgersi all’U.S.L. Valle d’Aosta – 
DIREZIONE AREA TERRITORIALE - Ufficio Convenzioni Uniche Nazionali - Via Guido Rey, 
1 - primo piano  - 11100 AOSTA (Tel. 0165/544540). 

Aosta, lì 

Il Direttore Generale 
Carla Stefania RICCARDI 
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Allegato  Q1 







ALL’AZIENDA U.S.L. VALLE D’AOSTA 
Direzione Area Territoriale 
Ufficio Convenzioni Nazionali Uniche 
VIA GUIDO REY, 1 
11100 AOSTA AO 































































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segue Allegato Q1 














 





 







 

 































(*) In luogo dell’autenticazione della firma, allegare fotocopia semplice di un documento di identità.






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       segue Allegato Q1 
AVVERTENZE GENERALI 

La domanda di inserimento negli ambiti territoriali carenti di continuità assistenziale, in competente
bollo, dovrà essere spedita a mezzo Raccomandata, all’Azienda U.S.L. Valle D’Aosta –  Direzione 
Area Territoriale - Via Guido Rey n. 1 – 11100 AOSTA, entro e non oltre il 15° giorno successivo alla 
data di pubblicazione nel B.U.R. del presente avviso. 

Possono presentare domanda di inserimento i medici inclusi nella vigente graduatoria unica regionale 
valevole per il 2010. 

Si evidenzia che gli interessati dovranno inviare un’unica domanda, conforme allo schema allegato, 
disponibile presso la Direzione di Area Territoriale dell’U.S.L. di Aosta. Si  raccomanda di scrivere in 
stampatello. 

Alla domanda di inserimento va allegato il certificato di residenza con indicazione della data di 
acquisizione della stessa (giorno, mese, anno) ovvero, ai sensi dell’art. 46 del “T.U. delle disposizioni 
legislative e regolamentari in materia di documentazione amministrativa” di cui al D.P.R. 445 del 
28.12.2000, la dichiarazione sostitutiva (allegato “L”) attestante il possesso della residenza sempre con 
indicazione della data di acquisizione.

In caso di mancata indicazione della data di acquisizione della residenza, non saranno attribuiti i 
punteggi connessi al possesso della residenza. 

ATTENZIONE:   in caso di dichiarazioni mendaci si incorre in responsabilità penalmente sanzionabili 
(art. 76 del D.P.R. 445/2000). 

Si precisa che i 10 punti per la residenza nella “località carente” previsti dall’art. 63 comma 4, lettera b) 
dell’Accordo Collettivo Nazionale 2272/2005 saranno attribuiti a coloro che abbiano la residenza in uno 
dei Comuni dell’ambito territoriale, ove viene pubblicata la zona carente, da almeno due anni antecedenti 
la scadenza del termine per la presentazione delle domande di inclusione nella graduatoria regionale 
valevole per il 2010, ossia dal 31.01.2009. 

Lo stesso termine vale per l’attribuzione dei 10 punti per la residenza nella Regione Valle d’Aosta 
previsti dall’art. 63, comma 4, lettera c). 

Ai sensi del sopracitato art. 63, comma 4 dell’Accordo Collettivo Nazionale vigente, il requisito che dà 
diritto al punteggio per la residenza deve essere mantenuto fino all’attribuzione dell’incarico. 

La mancata presentazione, entro il termine che sarà indicato nella convocazione formale, sarà considerata 
a tutti gli effetti come rinuncia all’incarico. 

N.B.    Si rammenta che, i medici già titolari di incarico, che concorrono all’assegnazione di un incarico 
vacante, per trasferimento, in caso di assegnazione, decadono dall’incarico di provenienza
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Allegato  Q/4 








  ALL’AZIENDA U.S.L. VALLE D’AOSTA 
  Direzione Area Territoriale 
  Ufficio Convenzioni Nazionali Uniche 

            VIA GUIDO REY, 1 
            11100 AOSTA AO






























































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Allegato  Q/4 





           



            











 

 

























(*) In luogo dell’autenticazione della firma, allegare fotocopia semplice di un documento di identità.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 6
8 - 2 - 2011

274

Allegato  Q/4 

AVVERTENZE GENERALI 

La domanda di trasferimento negli ambiti territoriali carenti di continuità assistenziale, in 
competente bollo, dovrà essere spedita esclusivamente a mezzo Raccomandata, all’Azienda U.S.L. 
Valle D’Aosta –  Direzione Area Territoriale - Via Guido Rey n. 1 – 11100 AOSTA, entro e non 
oltre il 15° giorno successivo alla data di pubblicazione nel B.U.R. del presente avviso. 

Possono presentare domanda di trasferimento i medici che siano titolari di incarico a tempo 
indeterminato per la continuità assistenziale nelle aziende, anche diverse, della regione che ha 
pubblicato gli incarichi vacanti o in aziende di altre regioni, anche diverse, ancorché non abbiano 
fatto domanda di inserimento nella graduatoria regionale, a condizione peraltro che risultino titolari 
rispettivamente da almeno due anni e da almeno tre anni nell'incarico dal quale provengono e che al 
momento dell'attribuzione del nuovo incarico non svolgano altre attività a qualsiasi titolo 
nell'ambito del Servizio sanitario nazionale, eccezion fatta per incarico a tempo indeterminato di 
assistenza primaria o di pediatria di base, con un carico di assistiti rispettivamente inferiore a 650 e 
350, così come previsto dall’art. 63, comma 2, lettera a) dell’Accordo Collettivo Nazionale vigente. 

I trasferimenti sono possibili fino alla concorrenza di metà dei posti disponibili in ciascuna 
Azienda e i quozienti funzionali ottenuti nel calcolo di cui sopra si approssimano alla unità 
inferiore. In caso di disponibilità di un solo posto per questo può essere esercitato il diritto di 
trasferimento, ai sensi di quanto disposto dal sopra citato art. 63, comma 2, lettera a) dell’Accordo 
Collettivo Nazionale vigente. 

Si evidenzia che gli interessati dovranno inviare un’unica domanda conforme allo schema 
allegato, disponibile presso la Direzione di Area Territoriale dell’U.S.L. di Aosta. Si raccomanda 
di scrivere in stampatello. 

La mancata presentazione, entro il termine che sarà indicato nella convocazione formale, sarà 
considerata a tutti gli effetti come rinuncia all’incarico. 
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Annexe de la délibération n° 1767 du 27 décembre 2010

Agence Régionale Sanitaire USL de la Vallée d’Aoste.

AVIS

Le directeur général, en application de sa délibération n° 1767 du 27 décembre 2010

DONNE AVIS

 

du fait que 22 (vingt-deux) postes sous contrat à durée indéterminée (24 heures hebdomadaires) sont vacants dans le cadre 
du Service de la continuité des soins, à savoir :

6 postes dans le district n° 1
6 postes dans le district n° 2
2 postes dans le district n° 3
8 postes dans le district n° 4

Aux fins de l’attribution des postes vacants visés à l’alinéa précédent, peuvent faire acte de candidature :

a)	 Les médecins titulaires d’un emploi sous contrat à durée indéterminée au sein du Service de la continuité des soins dans 
le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ou d’une Agence d’une autre région, bien qu’ils n’aient pas présenté leur 
demande d’insertion dans le classement régional, mais à condition qu’ils soient titulaires de leur emploi depuis, respective-
ment, deux ou trois ans au moins. Par ailleurs, lors de l’attribution du poste pour lequel ils ont postulé, ils ne doivent exercer 
aucune autre activité, à quelque titre que ce soit, dans le cadre du Service sanitaire national, à l’exception des fonctions rele-
vant d’un emploi à durée indéterminée au titre de l’assistance de base ou de la pédiatrie de base, pour un nombre de patients 
respectivement inférieur à 650 et à 350. Les mutations sont possibles jusqu’à concurrence de la moitié des postes à pourvoir 
dans le cadre de chaque Agence ; les fractions résultant du calcul de ladite moitié sont arrondies à l’unité inférieure. Si un seul 
poste est vacant, il peut être pourvu par mutation ;

b)	 Les médecins figurant au classement régional valable au titre de l’année en cours. 

Dans les 15 jours qui suivent la publication du présent avis, les intéressés doivent faire parvenir à l’Agence USL – Direction 
de l’aire territoriale – Bureau des conventions collectives nationales uniques – 1, rue Guido Rey – 11100 AOSTE, leur 
acte de candidature relatif à un ou à plusieurs des postes à pourvoir. Ledit acte de candidature doit être établi conformément aux 
modèles visés aux annexes Q/1 et Q/4 faisant partie intégrante du présent avis.

Les candidats doivent joindre à leur acte de candidature une déclaration tenant lieu d’acte de notoriété dans laquelle ils doivent 
indiquer si, à la date de présentation de leur candidature, ils sont titulaires ou non d’une pension de retraite ou d’un contrat de 
travail à durée déterminée ou indéterminée et s’ils se trouvent ou non dans l’un des cas d’incompatibilité prévus. Ladite déclara-
tion doit être rédigée suivant le modèle visé à l’annexe L des dispositions en vigueur. Les causes des éventuelles incompatibilités 
doivent avoir été éliminées au moment de l’attribution des fonctions en cause.

L’Agence convoque, par lettre recommandée avec accusé de réception ou par télégramme, chaque médecin qui réunit les condi-
tions requises aux fins de l’attribution des postes vacants en question, selon un plan préétabli, à compter du 15e jour qui suit la 
date de la lettre de convocation.
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L’Agence contacte d’abord les médecins visés à la lettre a) ci-dessus, aux termes des dispositions du septième, du huitième et 
du neuvième alinéa de l’art. 63 de l’Accord collectif national pour la réglementation des rapports avec les médecins généralistes 
rendu applicable par la décision de la Conférence État-Régions n° 2272 du 23 mars 2005 et ensuite ceux visés à la lettre b), 
classés au sens du quatrième alinéa dudit art. 63.

Tout médecin qui ne se présenterait pas est considéré comme ayant renoncé au poste.

En cas d’empêchement, tout médecin a la faculté de communiquer par télégramme qu’il accepte le mandat en cause, en indi-
quant, dans l’ordre, ses préférences au sujet des emplois pour lesquels il a postulés. Dans ce cas, il lui est attribué le premier poste 
disponible au titre duquel il réunit les conditions requises, selon l’ordre de priorité qu’il a indiqué.

Le directeur général de l’Agence se réserve la faculté de proroger, de révoquer ou de modifier le présent avis.

Les candidats peuvent demander tous renseignements complémentaires à l’USL de la Vallée d’Aoste – Direction de l’aire terri-
toriale – Bureau des conventions collectives nationales uniques – 1, rue Guido Rey (premier étage) – 11100 AOSTE (tél. 01 
65 54 45 40). 

Fait à Aoste, le 
	 Le directeur général,
	 Carla Stefania RICCARDI
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Annexe Q/1

ACTE DE CANDIDATURE EN VUE DE L’ATTRIBUTION 
DE POSTES AU TITRE DE LA CONTINUITÉ DES SOINS

 (liste d’aptitude)

	 À l’Agence USL de la Vallée d’Aoste 
	 Direction de l’aire territoriale
	 Bureau des conventions collectives nationales uniques
	 1, rue Guido Rey
	 11100 AOSTE

Je soussigné(e) __________________________________________________________, né(e) à ________________________,

province de _______________, le ________________, M_____ F _____, code fiscal ________________________________,

résidant à _____________________________________________________________, province de ___________________, 

rue _______________________________________________ n° ___, code postal ____________, tél. _________________, 

depuis le __________________________ (Agence USL de résidence _____________________________________________), 

résidant sur le territoire de la région ______________________________________, depuis le ______________________________,

figurant sous le n° ____ au classement régional visé à l’art. 15 de l’Accord collectif national des médecins généralistes et 

ayant obtenu ma maîtrise/licence spécialisée le __________________________, avec la note _______________________,

DEMANDE

que lui soient attribuées – conformément aux dispositions de la lettre b) du deuxième alinéa de l’art. 63 de l’Accord collectif 

national des médecins généralistes – les fonctions relatives à l’un des postes vacants au titre de la continuité des soins visés à 

l’avis publié au Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste n° ________________ du __________________, et 

précisément :

District n°

District n°

District n°

District n°
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Je demande, à cet effet, pouvoir accéder à l’un des postes réservés ci-après, aux termes des dispositions des septième et huitième 

alinéas de l’art. 16 de l’Accord collectif national des médecins généralistes (cocher une seule case ; si les deux cases sont cochées 

ou si aucune case n’est cochée, cette requête n’est pas prise en compte) :

a)	 postes réservés aux médecins qui possèdent le titre de formation spécifique en médecine générale visé au 
décret législatif n° 256/1991 ou n° 277/2003 (article 16, septième alinéa, lettre b) ;	

b)	 postes réservés aux médecins qui possèdent un titre équivalent (article 16, septième alinéa, lettre b).

Je demande que toute communication soit envoyée :

⁪ à ma résidence

⁪ à l’adresse indiquée ci-après :

c/o __________________________ commune de _________________ code postal ____________ province de ____________

rue ________________________________________________________________________________________, n° _______

Je joins au présent acte mon certificat historique de résidence ou l’autocertification y afférente et la déclaration tenant 
lieu dudit certificat.

Date ______________________ 

	 Signature en toutes lettres* 

	 _______________________________

* En lieu et place de la signature légalisée, une photocopie non authentifiée d’une pièce d’identité suffit.

suite Annexe Q/1
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INFORMATIONS GÉNÉRALES

Tout acte de candidature en vue de l’attribution de l’un des postes vacants au titre de la continuité des soins, établi sur papier 
timbré, doit parvenir sous pli recommandé, à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – Direction de l’aire territoriale – 1, rue 
Guido Rey – 11100 AOSTE – dans les 15 jours qui suivent la publication de l’avis y afférent au Bulletin officiel de la Région.

Peuvent faire acte de candidature les médecins qui figurent au classement unique régional valable au titre de 2010.

Les intéressés ne peuvent présenter qu’un seul acte de candidature, établi sur papier timbré conformément au modèle annexé, 
disponible à la Direction de l’aire territoriale de l’USL de la Vallée d’Aoste. Tout acte de candidature doit être rédigé en lettres 
capitales.

Tout candidat doit joindre à son acte de candidature un certificat de résidence précisant la date à laquelle celle-ci a été obtenue 
(jour, mois et année) ou bien, au sens de l’art. 46 du TU des dispositions législatives et réglementaires en matière de documents 
administratifs visé au DPR n° 445 du 28 décembre 2000, une déclaration sur l’honneur (annexe L) attestant son lieu de résidence 
et la date à laquelle celle-ci a été obtenue.

À défaut d’indication de la date à laquelle la résidence a été obtenue, les points relatifs à la possession de celle-ci ne sont pas 
attribués.

ATTENTION : en cas de déclarations mensongères, il est fait application des sanctions pénales prévues par l’art. 76 du DPR n° 
445/2000.

Les 10 points prévus par la lettre b) du quatrième alinéa de l’art. 63 de l’Accord collectif national n° 2272/2005 en cas de rési-
dence dans une zone non suffisamment pourvue en continuité des soins sont attribués aux candidats qui, à la date d’expiration du 
délai de dépôt des demandes d’inscription sur le classement régional valable au titre de 2010 résident dans l’une des communes 
de la zone concernée depuis deux ans au moins, soit depuis le 31 janvier 2009 au moins.

Ce même délai est fixé pour ce qui est de l’attribution des 10 points prévus par la lettre c) du quatrième alinéa de l’art. 63 dudit 
Accord collectif national en cas de résidence en Vallée d’Aoste.

Aux termes du quatrième alinéa de l’art. 63 de l’Accord collectif national susmentionné, la condition qui donne droit aux points 
relatifs à la résidence doit être remplie jusqu’à la date d’attribution du poste.

Le fait de ne pas se présenter dans le délai fixé par la lettre de convocation formelle vaut de plein droit renonciation au poste.

N.B. Les médecins titulaires d’un emploi qui obtiennent leur mutation à l’un des postes vacants en cause ne peuvent plus 
exercer les fonctions qu’ils exerçaient auparavant.
 

suite Annexe Q/1
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Annexe Q/4

ACTE DE CANDIDATURE EN VUE DE L’ATTRIBUTION 
DE POSTES AU TITRE DE LA CONTINUITÉ DES SOINS

 (mutation)

	 À l’Agence USL de la Vallée d’Aoste 
	 Direction de l’aire territoriale
	 Bureau des conventions collectives nationales uniques
	 1, rue Guido Rey
	 11100 AOSTE

Je soussigné(e) __________________________________________________________, né(e) à ________________________,

province de _______________, le ________________, M_____ F _____, code fiscal ________________________________,

résidant à _____________________________________________________________, province de ___________________, 

rue _______________________________________________ n° ___, code postal ____________, tél. _________________, 

depuis le __________________________ (Agence USL de résidence _____________________________________________), 

titulaire d’un emploi sous contrat à durée indéterminée au titre de la continuité des soins dans le cadre de l’Agence USL 

n° ___________ de ____________________ de la Région ___________________________ depuis le _____________________

et justifiant d’une ancienneté globale de _________________ mois au titre de la continuité des soins,

DEMANDE À ÊTRE MUTÉ(E)

conformément aux dispositions de l’Accord collectif national des médecins généralistes, à l’un des postes vacants au ti-

tre de la continuité des soins visés à l’avis publié au Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste n° _____ du 

__________________, et précisément :

District n°

District n°

District n°

District n°
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suite Annexe Q/4

Je joins au présent acte la documentation ou l’autocertification et la déclaration tenant lieu d’acte de notoriété attestant que j’ai 

le droit de présenter ma candidature aux fins de l’attribution des postes en cause, au sens de la lettre a) du deuxième alinéa de 

l’art. 49 de l’Accord collectif national des médecins généralistes, et indiquant mon ancienneté globale au titre de la continuité 

des soins.

Pièces-jointes :
nombre de documents : _________________ ( _____________________ ).

Je demande que toute communication soit envoyée :
⁪ à ma résidence
⁪ à l’adresse indiquée ci-après :

c/o ___________________ commune de ___________________ code postal ______________ province de _________________

rue _____________________________________________________, n° _______________

Date ______________________ 

	 Signature en toutes lettres* 

	 _______________________________

* En lieu et place de la signature légalisée, une photocopie non authentifiée d’une pièce d’identité suffit.
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suite Annexe Q/4

INFORMATIONS GÉNÉRALES

Tout acte de candidature en vue de la mutation à l’un des postes vacants au titre de la continuité des soins, établi sur papier 
timbré, doit parvenir sous pli recommandé, à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – Direction de l’aire territoriale – 1, rue 
Guido Rey –11100 AOSTE – dans les 15 jours qui suivent la publication de l’avis y afférent au Bulletin officiel de la Région.

Peuvent faire acte de candidature les médecins titulaires d’un emploi sous contrat à durée indéterminée au titre de la conti-
nuité des soins dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste ou d’une Agence d’une autre région, bien qu’ils n’aient pas 
présenté leur demande d’insertion dans le classement régional, mais à condition qu’ils soient titulaires de leur emploi depuis, 
respectivement, deux ou trois ans au moins. Par ailleurs, lors de l’attribution du poste pour lequel ils ont postulé, ils ne doivent 
exercer aucune autre activité, à quelque titre que ce soit, dans le cadre du Service sanitaire national, à l’exception des fonc-
tions relevant d’un emploi sous contrat à durée indéterminée au titre de l’assistance de base ou de la pédiatrie de base, pour un 
nombre de patients respectivement inférieur à 650 et à 350, au sens de la lettre a) du deuxième alinéa de l’art. 63 de l’Accord 
collectif national en vigueur.

Les mutations sont possibles jusqu’à concurrence de la moitié des postes vacants dans chaque Agence et les fractions décou-
lant du calcul ci-dessus sont arrondies à l’unité inférieure. Au cas où un seul poste serait vacant, il peut être pourvu par muta-
tion, au sens des dispositions de la lettre a) du deuxième alinéa de l’art. 63 de l’Accord collectif national en vigueur.

Les intéressés ne peuvent présenter qu’un seul acte de candidature, établi conformément au modèle annexé, disponible à la 
Direction de l’aire territoriale de l’USL de la Vallée d’Aoste. Tout acte de candidature doit être rédigé en lettres capitales.

Le fait de ne pas se présenter dans le délai fixé par la lettre de convocation formelle vaut de plein droit renonciation au poste.
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Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition.

Deliberazione 15 dicembre 2010, n. 41.

Approvazione del bilancio di previsione per l’esercizio 
finanziario 2011.

Omissis

IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE 

Omissis

delibera

1.	 di approvare il bilancio di previsione per l’eserci-
zio finanziario 2011, come riassunto nei documenti allega-
ti, dando atto che le entrate che si prevede di accertare e le 
spese complessivamente previste pareggiano sulla cifra di 
2.194.625,00 €;

2.	 di individuare, in conformità alla scheda allegata allo 
schema di bilancio, l’affidamento dei capitoli di spesa del 
bilancio di previsione per l’esercizio finanziario

2011 ai rispettivi responsabili;

3	 di trasmettere la presente deliberazione alla struttura 
regionale competente per materia, per il controllo preventivo 
di legittimità previsto dall’articolo 8 della legge regionale 21 
gennaio 2003, n. 3.

Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition.

Délibération n° 41 du 15 décembre 2010,

portant approbation du budget prévisionnel 2011.

Omissis

LE CONSEIL D’ADMINISTRATION

Omissis

délibère

1.	 Est approuvé le budget prévisionnel 2011, tel qu’il est 
résumé dans les pièces annexées au présent acte. Les recettes 
qu’il est prévu de constater et les dépenses qu’il est prévu de 
supporter au total s’équilibrent à 2 194 625,00 €.

2. 	 Conformément à la fiche annexée au schéma de 
budget, les crédits inscrits aux chapitres de dépense du 
budget prévisionnel 2011 sont attribués aux responsables 
compétents.

3. 	La présente délibération est soumise à la structu-
re régionale compétente aux fins du contrôle de légalité 
prévu par l’art. 8 de la loi régionale n° 3 du 21 janvier 
2003.
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